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Traducción en Lengua C I (Francés)

I.-Identificación de la Asignatura

Tipo OBLIGATORIA

Período de impartición 2 curso, 2Q semestre

Nº de créditos 6

Idioma en el que se imparte Castellano

II.-Presentación

Los objetivos de la asignatura de Traducción en Lengua C I Francés son los siguientes:

Desarrollar la conciencia lingüística y la sensibilidad intercultural•
Afianzar el análisis textual previo a la traducción•
Familiarizarse con la metodología en traducción de textos•
Ser capaz de distinguir los elementos lingüísticos y extralingüísticos contrastivos entre el español y el francés•
Conocer las tipologías textuales y la terminología propia de la especialidad•
Iniciarse en el uso de herramientas traductológicas•
Desarrollar una conciencia ética de la práctica de la traducción y del uso de la IA•

 

Para cursar esta asignatura se recomienda firmemente al alumnado haber superado la asignatura de Lengua C III Francés

(nivel B1+/B2) y tener un perfecto dominio de la lengua española. Asimismo, se considera indispensable el conocimiento de las

culturas vinculadas a ambas lenguas.

II.B-Presentación en inglés

The objectives of the Translation in Language C I (French) module are as follows: ¿ To develop linguistic awareness and

intercultural sensitivity ¿ To consolidate textual analysis prior to translation ¿ To become familiar with translation methodology ¿

To be able to distinguish the contrastive linguistic and extralinguistic elements between Spanish and French ¿To understand the

different text types and the terminology specific to the field ¿ To gain an introduction to the use of translation tools ¿ To develop

an ethical awareness of the practice of translation and the use of AI To take this module, students are strongly advised to have

passed the Language C III French module (level B1+/B2) and to have a perfect command of the Spanish language.

Furthermore, knowledge of the cultures associated with both languages is considered essential.

III.-Resultados de Aprendizaje
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Traducción en Lengua C I (Francés)

CON7. Adquirir y dominar un conocimiento profundo de los fundamentos teóricos y metodológicos de la traducción y de la

interpretación, aplicándolos en la práctica en diversos contextos

CON8. Comprender y analizar textos especializados, facilitando su traducción a una segunda lengua en contextos académicos

y profesionales; conociendo la terminología de las áreas específicas de traducción para permitir una traducción eficaz de textos

de forma adecuada a la tipología textual

CON9. Aproximarse a los aspectos culturales de los países de habla de cada idioma, para aplicar esta comprensión en la

resolución efectiva de tareas de traducción e interpretación

COM6. Realizar labores de traducción e interpretación en la diversidad de ámbitos, tanto generales como específicos (jurídico,

económico, científico, técnico, audiovisual y literario), adaptadas a su función y contexto, que apliquen los conocimientos

terminológicos con precisión y cuyo resultado sea una comunicación clara y efectiva

COM7. Actuar de acuerdo con las normas sociales, organizacionales y éticas en el ámbito de la traducción y de la

interpretación, mostrando responsabilidad y profesionalidad

COM8. Comprender y expresarse en la lengua A (español) a un nivel C2, en la lengua B (inglés) a un nivel C1 y en la lengua C

(francés o alemán) a un nivel B2 del MCERL, en una amplia variedad de situaciones con el objetivo de resolver adecuadamente

tareas de traducción e interpretación

HAB6. Traducir e interpretar textos y discursos variados, asegurando enunciados en la lengua meta precisos y adecuados

HAB7. Identificar y resolver los problemas de traducción e interpretación específicos y característicos de cada tipología de

textos y discursos, tanto generales como de especialidad (jurídica, económica, científica, técnica, audiovisual, literaria), que

surgen de la diferencia lingüística y cultural entre idiomas

HAB9. Aplicar eficazmente las técnicas de traducción, resolviendo problemas terminológicos frecuentes, y dominar el uso de

herramientas informáticas, con especial atención a la Inteligencia Artificial y a la posedición

 Leyenda para las titulaciones no adaptadas al RD 822/21: CB - competencias básicas, CG - competencias generales, CE - competencias

específicas, CT - competencias transversales.

•

 Leyenda para las titulaciones adaptadas al RD 822/21: CON - conocimientos, COM - competencias, HAB - habilidades.•
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Traducción en Lengua C I (Francés)

IV.-Contenido

IV.A.-Temario de la asignatura

La asignatura se impartirá en español, pero se recurrirá al francés constantemente. Los contenidos se organizarán en torno a

los siguientes bloques:

1. Metodología y práctica de la traducción de textos generales

Aproximación a la práctica traductológica abordando aspectos teóricos y prácticos (técnicas y estrategias), con el fin de que el

estudiante desarrolle la capacidad de comprender el texto origen, identifique las dificultades, los aspectos lingüísticos de este,

aprenda a reformular el contenido en la lengua meta con sus respectivas características idiomáticas, tomando siempre en

cuenta la situación de comunicación.

2. Proceso traductológico y análisis contrastivo de los elementos lingüísticos y extralingüísticos del español y el francés

Este punto tiene como objetivo analizar, bajo una perspectiva descriptiva y contrastiva, las categorías gramaticales desde un
enfoque morfológico, sintáctico y pragmático-semántico. Entre los factores que se estudiarán se encuentran: los modos y
tiempos verbales, la próclisis y la énclisis en la doble pronominalización, la polivalencia de ‘se’, la correspondencia de ‘on’ en
español, las construcciones pasivas, los estructuradores de la información, el uso de mayúsculas, la puntuación, etc.
3. Las tipologías textuales en traducción y el manejo de los lenguajes de especialidad.

Después de hacer una introducción a las tipologías textuales, se  abordarán textos prácticos (i. e. cocina, jardinería, yoga),

científicos de divulgación (i. e. antropología, filosofía, medicina), periodísticos y literarios.

4. Análisis de errores comunes en traducción

Se abordarán errores de sentido, ortotipográficos, de estilo, culturales y otros.

5. Introducción a la ofimática aplicada a la traducción (herramientas TAO) y consideraciones éticas sobre el uso de la IA

Computer-Assisted Translation (CAT). Motores de traducción automática que suelen integrarse en CAT: Google Translate,

DeepL y Microsoft Translator, SDL Trados Studio, memoQ, Wordfast, Phrase, OmegaT, Smartcat

Siempre que se empleen herramientas de IA en el desarrollo de la asignatura, el uso de estas debe ser ético y responsable:

conocer las limitaciones de los algoritmos, tomar conciencia de los sesgos y de la discriminación que pueden introducir y tener

presente que la IA puede debilitar la autonomía cognitiva y creadora de las personas.

IV.B.-Actividades formativas

Tipo Descripción

Asistencia a clases teóricas
Lecciones magistrales, clases teóricas; exposición de

contenidos

Resolución de ejercicios, problemas, casos

Resolución de ejercicios, problemas, casos; actividades

prácticas encaminadas a la adquisición de contenidos,

habilidades y competencias

Realización de Pruebas
Realización de pruebas escritas u orales por parte del

estudiantado

Tutorías académicas Tutorías académicas

Otras actividades Estudio autónomo del estudiante

Trabajos individuales Trabajo individual o en equipo

Lecturas Lecturas de material de apoyo y referencias bibliográficas
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Traducción en Lengua C I (Francés)

V.-Tiempo de trabajo del alumnado (30h grado y 25h máster)

Clases teóricas 35

Clases de resolución de ejercicios, problemas, casos, etc. 19

Prácticas en laboratorios experimentales, tecnológicos,

clínicos, campo, etc.
0

Realización de pruebas 6

Tutorías académicas 30

Actividades relacionadas: jornadas, seminarios, etc. 18

Preparación de clases teóricas 10

Preparación de prácticas/ejercicios/casos 38

Preparación de pruebas 24

Total de horas de trabajo del alumnado 180

VI.-Metodología y plan de trabajo

Tipo Periodo Contenido

Clases Teóricas Semana 1 a Semana 14 Exposición de los contenidos.

Resolución de ejercicios, problemas,

casos
Semana 1 a Semana 14 Aplicación de los contenidos teóricos.

Trabajos colectivos Semana 1 a Semana 14

Exposiciones de los trabajos grupales.

Sesiones de preparación del trabajo

grupal.

Tutorías académicas Semana 1 a Semana 14 Tutorías académicas

Pruebas Semana 1 a Semana 15
Realización de pruebas escritas u orales

por parte del estudiantado

Otras actividades Semana 1 a Semana 1

Selección de lecturas relacionadas con

el temario de la asignatura y el trabajo

grupal.
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Traducción en Lengua C I (Francés)

VII.-Método de evaluación

El modelo de evaluación general es la evaluación continua, tal como establece el Reglamento de evaluación de los resultados

de aprendizaje de la Universidad Rey Juan Carlos.

Deberán utilizarse todos los sistemas de evaluación establecidos para la asignatura en la memoria de la titulación, excepto

aquellos que tuviesen una ponderación mínima del 0%, que podrán utilizarse en los cursos académicos en los que el

profesorado lo considere oportuno. Cada uno de los sistemas de evaluación podrá ser aplicado mediante una o más actividades

de evaluación, coherentes con ese sistema. Ninguna de las actividades de evaluación podrá superar individualmente el 60% de

la calificación global de la asignatura.

La suma de las actividades de evaluación no revaluables no podrá superar el 40% de la calificación global de la asignatura y, en

general, no deberían tener nota mínima (salvo en el caso de actividades de carácter práctico en las que, estrictamente, no

pudieran reproducirse en la convocatoria extraordinaria las condiciones de evaluación de la convocatoria ordinaria).

El alumnado que no consiga superar la asignatura en la convocatoria ordinaria, o no se hayan presentado, podrán presentarse

a la convocatoria extraordinaria únicamente a las actividades de evaluación revaluables no superadas.

El uso de herramientas basadas en inteligencia artificial está prohibido en cualquier ejercicio y prueba de evaluación de la

asignatura salvo que el profesor lo indique de forma explícita en el enunciado o en el material de esta. En caso de que esté

permitido, se darán indicaciones precisas de qué usos están permitidos y cuáles no.

La distribución y características de las actividades de evaluación son las que se describen a continuación.

VII.A.- Descripción de las actividades de evaluación y su ponderación
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Traducción en Lengua C I (Francés)

Sistema

de evaluación
Actividad Carácter Tipo Nota mínima Ponderación Periodo

SE 1

Prueba escrita

presencial que

podrá combinar

preguntas tipo

test, preguntas

c o r t a s  o

pregun tas  de

desar ro l lo

Individual Reevaluable 5/10  60 %

Las pruebas se

realizarán tras

h a b e r s e

te rminado  de

i m p a r t i r  l o s

contenidos de

c a d a  b l o q u e

correspondiente

SE 2

T r a b a j o s  y

p r o y e c t o s

t e ó r i c o s  y / o

a p l i c a d o s *

Grupal  Revaluable 3/10 20 %
A lo largo del

curso

SE 3

Resolución de

e j e r c i c i o s  y

casos prácticos

Individual No reevaluable No 20 %
A lo largo del

curso

Observaciones:

La prueba escrita (SE 1) se dividirá en tres partes,correspondientes a cada uno de los bloques de la asignatura. Cada parte

constituirá el 20 % de la nota. Las pruebas se realizarán tras haberse terminado de impartir los contenidos de cada bloque

correspondiente. Será obligatorio que entre las tres partes de la prueba se alcance una calificación media de 5 para aprobar.

1.

La entrega de trabajos y proyectos (SE 2) será a través del Aula Virtual.2.

La entrega de ejercicios y casos prácticos (SE 3) será presencial y, en algunos casos, si el profesorado lo indica, a través del

Aula Virtual.

3.

En todas las pruebas se valorará la capacidad de redacción y expresión escrita y oral. Los errores de redacción, las faltas de

ortografía, de acentuación y puntuación bajarán la nota y en su caso pueden suponer el suspenso de la prueba en cuestión.

Convocatoria extraordinaria

Aquellos estudiantes que no hayan alcanzado la nota mínima en alguno de los sistemas de evaluación revaluables en

convocatoria ordinaria pueden volver a evaluarse de estos en convocatoria extraordinaria. Las pruebas serán similares en

ambas convocatorias. En el caso de que la calificación global sea menor de 5 sobre 10, pero el alumno haya alcanzado o

superado la nota mínima en las actividades revaluables, se procederá de la siguiente manera:

1. Si el alumno ha obtenido una nota menor de 5 sobre 10 en la actividad de evaluación SE2, deberá revaluarse y obtener una

calificación que le permita alcanzar el 5 en la clasificación global para aprobar.

2. Si el alumno ha alcanzado una calificación de 5 o superior en las actividades revaluables, el alumno deberá revaluarse de la

actividad en la que haya obtenido la nota más baja y obtener en esa actividad una calificación superior que le permita alcanzar

el 5 en la clasificación global para aprobar.

3. Si todas las actividades reevaluables están aprobadas con la misma nota, el alumno podrá elegir la prueba revaluable a la

que presentarse en la convocatoria extraordinaria y deberá obtener una calificación que le permita alcanzar el 5 en la

clasificación global para aprobar.

Convocatoria adelantada

La evaluación de la convocatoria adelantada será similar a la establecida en la convocatoria ordinaria, aunque se podrán

modificar algunos aspectos para adecuarse al contexto de esta.

VII.B.- Evaluación del alumnado con dispensa académica de asistencia a clase
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Traducción en Lengua C I (Francés)

La concesión de Dispensa Académica de Asistencia a Clase (DAAC) no implica que se quede automáticamente eximido de

participar en las actividades de evaluación continua ni en las actividades formativas presenciales de asistencia obligatoria

establecidas en la guía docente. Una vez concedida la dispensa, el alumnado deberá contactar con el docente, que podría

proponerle las adaptaciones que considere convenientes, siempre que garanticen la adquisición y adecuada evaluación de los

resultados de aprendizaje previstos. El alumnado deberá mantener a lo largo de curso una comunicación fluida con el docente

para que este le proporcione información sobre las fechas en que se realizarán esas actividades formativas y de evaluación, en

caso de que su programación no estuviese ya fijada y a disposición del alumnado en el momento de la concesión de la

dispensa.

Asignatura con posibilidad de dispensa: Sí

VII.C.- Revisión y reclamación de las actividades de evaluación

Se realizará conforme al Reglamento de evaluación de los resultados de aprendizaje de la Universidad Rey Juan Carlos.

VII.D.- Alumnado con discapacidad o necesidades educativas especiales

Con el fin de garantizar la igualdad de oportunidades, la no discriminación, la accesibilidad universal y la mayor garantía de

éxito académico, las adaptaciones curriculares para alumnado con discapacidad o con necesidades educativas especiales

serán pautadas por la Unidad de Atención a Personas con Discapacidad, de acuerdo con la normativa que regula el servicio de

Atención a Estudiantes con Discapacidad, aprobada por Consejo de Gobierno de la Universidad Rey Juan Carlos.

Para que esas adaptaciones puedan realizarse, será requisito la emisión de un informe de adaptaciones curriculares por parte

de dicha Unidad, por lo que el alumnado con discapacidad o necesidades educativas especiales deberán contactar con este

servicio para analizar conjuntamente las distintas opciones.

VII.E.- Conducta académica, integridad y honestidad académica

La Universidad Rey Juan Carlos está plenamente comprometida con los más altos estándares de integridad y honestidad

académica, por lo que estudiar en la URJC supone asumir y suscribir los valores de integridad y la honestidad académica

recogidos en el Código Ético de la Universidad.

Para acompañar este proceso, la Universidad dispone de la Normativa de Convivencia de la Universidad Rey Juan Carlos y de

diferentes herramientas (antiplagio, supervisión) que ofrecen una garantía colectiva para el completo desarrollo de estos valores

esenciales.

Las herramientas basadas en inteligencia artificial pueden mejorar la experiencia de aprendizaje, pero debe utilizarse de forma

ética, legal, honesta y transparente. Por este motivo, deben seguirse las recomendaciones de uso adecuado indicadas por los

docentes de la asignatura.
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Traducción en Lengua C I (Francés)

VIII.-Recursos y materiales didácticos

Bibliografía básica

Aguirre, C. (2013). Manual de Morfología. Castalia

Almela Pérez, R. (1999). Los procedimientos de formación de palabras. Ariel.

Alvar Ezquerra, M. (1993). La formación de palabras en español. Arco/Libros.

Battaner Arias, P. y López Ferrero, C. (2019). Introducción al léxico, componente transversal de la lengua. Cátedra.

Borrego Nieto J. & Gómez Asencio, J. J. (1997) Prácticas de Fonética y Fonología. Ediciones Universidad de Salamanca.

Bosque, I. (2013). Repaso de sintaxis tradicional: ejercicios de autocomprobación. 6.ª Edición. Arco/Libros.

Díaz Hormigo, M. T. (2003). Morfología. Síntesis.

Escandell Vidal, M.ª V. (2013). Introducción a la pragmática. Ariel

Fernández Leborans, M.ª J. (2003). Los sintagmas del español I. El sintagma nominal. Arco/Libros.

Fernández Leborans, M.ª J. (2005). Los sintagmas del español II. El sintagma verbal y otros. Arco/Libros.

García-Page, M. (2014). Cuestiones de morfología española. Ramon Areces.

Gómez Capuz, J. (2005). La inmigración léxica. Arco/Libros.

Hidalgo Navarro, A., & Quilis Merín, M. (2012). La voz del lenguaje: fonética y fonología del español. Tirant Humanidades. 

RAE y ASALE (2010). Nueva gramática de la lengua española. Manual. Espasa

RAE y ASALE (2025). Diccionario panhispánico de dudas (2.ª ed.). Taurus. 

RAE. (2019). Glosario de términos gramaticales. Universidad de Salamanca.

Reyes, G. (2018). Palabras en contexto: pragmática y otras teorías del significado. Arco/Libros.

Rodríguez Ramalle, T. M. (2005). Manual de sintaxis del español. Castalia.

Rodríguez Ramalle, T. M. (2008). Las relaciones sintácticas. Síntesis.

Roseano, P. (2021). Manual de morfología general. Edicions de la Universitat de Barcelona.

Teso Martín, E. (2002). Compendio y ejercicios de semántica I. Arco/Libros.

Varela, S. (2009). Morfología léxica: la formación de palabras. Gredos.

Bibliografía complementaria
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Traducción en Lengua C I (Francés)
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Categoría Profesor/a Ayudante Doctor/a
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Para consultar las tutorias póngase en contacto con el/la

profesor/a a través de correo electrónico
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